PAO HUONG THUY. 2014, So sanh di chiéu thanh ngir dong tir trong tiéng Pirc va tuong duong trong
tiéng Viét, Hoi thao Quoc té vé Phurong phdp giang day ¢ cdc nuwde Pong Nam A.

Thanh ngir va tuc ngir 1a mot phan caa Tir vung hoc, vi vay viéc nghién ciu Thanh ngit - Tuc ngir (Thn-Tn)
d6i véi nganh Ngoén ngir hoc 1a diéu thiét yéu. Mat khéc, théng qua viéc so sanh — di chiéu diém twong dong
va di biét gitra ngdn ngir me dé véi ngdn ngir nude ngoai, ngudi hoc s& thdy gan giii hon véi tha tiéng minh
dang hoc — diéu d6 lam khoi day su td mo, niém hing khai va tinh than hoc tap.

Viéc tim hiéu Thn-Tn khong chi mang lai cho ngudi hoc vén tir vung doi dao, ma chinh trong mdi Thn hay Tn
con chira dung “tai nguyén hinh thai, ciu tric, va hon nita 13 tai nguyén vin hoa” — nhiing thir ma mac du cé
tan xuat xuét hién kha nhiéu trong giéo trinh hoc liéu nhitng van chua dugc dao siu, khai thac, chua dugc
khic hoa rd nét va cling chua dugce nguoi hoc van dung nhiéu trong qué trinh hoc tap ciing nhu trong cudc
sbng giao tiép hang ngay.

Ciing giéng nhitng mang 1én nho khac thuge linh vuc Ngon ngir hoc, Thanh ngit ciing duoc phan loai khé cu
thé va mang tinh khai quat cao nham giup ngudi hoc hiéu sdu ban chét caa ching.Vi ching ti chon Thanh
ngit tiéng Dirc 1am dbi twong nghién ciru chinh cua bai, vay nén t6i ciing quyét dinh lay tiéu chi phan loai cua
mét tac gia ndi tiéng nguoi Bac Fleischer 1am muc tiéu nghién ciu cia minh. Fleischer (1997: 138.ff.) phan
chia Thanh ngtt Iam ba loai chinh (Thanh ngit Danh tir - Thanh ngir Tinh tir-Trang tir va Thanh ngit Bong tur).
Thanh ngir Bong tir (hay con goi 1a Dong ngir) duoc sir dung nhiéu hon ca vi thude tinh phong phu, da dang
ctia chinh nd. Vi 1y do trén, huéng nghién ctiu chinh cua bai l1a: So sénh - @i chiéu thanh ngir tiéng Duc véi
twrong duong trong tiéng Viét.

Idioms and phraseologies are part of the vocabulary learning, so researchimg idioms — phraseologies is
essential for Linguistics. On the other hand, through the comparison of similarities and differences between
native language and foreign language, students will feel closer to the language they are learning - that does
arouse curiosity, excitement and spirit of learning.

Learning idioms — phraseologies is to build up the abundant vocabulary, and idioms — phraseologies also
contain "resources of morphology, structure, and cultural resources" - which have not been scanned, clearly
described and used often in the learning process as well as in daily communication yet despite their usual
appearance in learning materials.

Like other large and small parts in the fields of linguistics, phraseologies are classified quite specifically and
generally to help students understand their nature. Because we chose German phraseologies as the object of
study of all, so | decided to take the classification criteria by a famous German author, Fleischer, for my
research goals. Fleischer (1997: 138.ff.) divided into three main categories of expressions (noun expressions -
adjective-adverb expressions and verb expressions). Verbal phraseologies are used more because of their
diversity. For this reason, all of the main research directions are: Comparison and contrast of verbal
phraseologies in German and equivalents in Vietnamese.
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